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ֹ֤אמֶר דָּוִד֙  מה   Dovid said וַיּ

י  ,to the Plishti אֶל־הַפְּלִשְׁתִּ֔

יאַתָּה֙   You are coming to me“ בָּא֣ אֵלַ֔

רֶב   with a sword בְּחֶ֖

חֲנִי֣ת   ,and with a spear and with a javelin וּבְכִיד֑�ןוּבַֽ

י�  י בָא־אֵלֶ֗  and I am coming to you וְאָנֹכִ֣

  in the name (of) שֵׁם֙ בְּ 

 Hashem the L-rd of Hosts �תק֔ צְבָ  יי֣ 

לי קֵ֛ אֱ�  the G-d (of) the armies of Yisroel מַעַרְכ֥�ת יִשְׂרָאֵ֖

פְתָּ:  ר חֵרַֽ  .that you have disgraced אֲשֶׁ֥

  

ה  מו  On this day הַיּ֣�ם הַזֶּ֡

י  י֨ ייְסַגֶּרְ�֩   Hashem will deliver you into my hand בְּיָדִ֜

 �  and I will hit you וְהִכִּיתִ֗

אשְׁ�֙  ֹֽ י אֶת־ר רֹתִ֤ הֲסִֽ  and I shall remove your head וַֽ

י� עָלֶ֔  ,from upon you מֵֽ
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י  תַתִּ֜   and I shall give וְנָ֨

חֲנֵה֤ פְלִשְׁתִּים֙   the corpses of the Plishti camps פֶּגֶ֣ר מַֽ

ה הַ   on this day יּ֣�ם הַזֶּ֔

יִם   to the birds of heaven לְע֥�ף הַשָּׁמַ֖

 and to animals of the land וּלְחַיַּת֣ הָאָרֶ֑ץ 

רֶץ   and the entire land shall know וְיֵֽ דְעוּ֙ כָּל־הָאָ֔

י   that there is a G-d יםקִ֖ יֵשׁ֥ אֱ�כִּ֛

ל:  .for Yisroel לְיִשְׂרָאֵֽ

  

ה  מז  This entire assembly shall know וְיֵֽ דְעוּ֙ כָּל־הַקָּהָל֣ הַזֶּ֔

חֲנִ֖ית  רֶב וּבַֽ א בְּחֶ֥ ֹ֛  that not with a sword or a spear כִּי־ל

 .does Hashem help  ייְה�שִׁ֣יעַ י֑ 

י לַֽ  ה  י֨ יכִּ֤  For to Hashem is the battle הַמִּלְחָמָ֔

ן אֶתְכֶ֖ם   and He shall give you וְנָתַ֥

נוּ:  ”.into our hands בְּיָדֵֽ
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 It was וְהָיָה֙  מח

י  ם הַפְּלִשְׁתִּ֔  when the Plishti got up כִּי־קָ֣

 and he went וַיֵּלֶ֥� 

ב    and he came close וַיִּקְרַ֖

 ,toward Dovid לִקְרַ֣את דָּוִד֑

ד   Dovid hurried וַיְמַהֵר֣ דָּוִ֔

עֲרָכָ֖ה  ֥ רָץ הַמַּֽ  and he ran to the battlefield וַיָּ

י:  את הַפְּלִשְׁתִּֽ  .toward the Plishti לִקְרַ֥

  

ד אֶת־יָד֜�  מט  Dovid extended his hand וַיִּשְׁלַח֩ דָּוִ֨

לִי   to the vessel (i.e. the shepherd’s pack) אֶל־הַכֶּ֗

בֶן֙  ם אֶ֨ ח מִשָּׁ֥  and he took from there a stone וַיִּקַּ֨

ע   and he shot it וַיְקַלַּ֔

י  ֥ � אֶת־הַפְּלִשְׁתִּ֖  and he hit the Plishti וַיַּ

 ,on his forehead אֶל־מִצְח֑� 

בֶן֙    and the stone sunk וַתִּטְבַּ֤ע הָאֶ֨
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 into his forehead בְּמִצְח֔�

ל עַל־פָּנָי֖ו   and he fell on his face וַיִּפֹּ֥

רְצָה:   .to the ground אָֽ

  

ק דָּוִד֤  נ   Dovid was stronger וַיֶּחֱזַ֨

 than the Plishti מִן־הַפְּלִשְׁתִּי֙ 

בֶן  לַע וּבָאֶ֔  .with a slingshot and with a stone בַּקֶּ֣

י  ֥ � אֶת־הַפְּלִשְׁתִּ֖  He hit the Plishti וַיַּ

 ,and he killed him וַיְמִיתֵה֑וּ 

ד:  ין בְּיַד־דָּוִֽ רֶב אֵ֥  and there was no sword in the hand וְחֶ֖
of Dovid. 

  

וִד  נא ֣ רָץ דָּ֠  Dovid ran וַיָּ

י  ד אֶל־הַפְּלִשְׁתִּ֜  and he stood by the Plishti וַיַּֽעֲמֹ֨

רְבּ�  ח אֶת־חַ֠  and he took his sword וַיִּקַּ֣

 and he drew it from its sheath וַיִּשְׁלְפָ֤הּ מִתַּעְרָהּ֙ 
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(i.e. holder) 

הוּ  תְתֵ֔  and he killed him וַיְמֹ֣

הּ   and he cut off with it וַיִּכְרָת־בָּ֖

 .his head אֶת־ראֹשׁ֑�

ים   The Plishtim saw וַיִּרְא֧וּ הַפְּלִשְׁתִּ֛

ם  ת גִּבּ�רָ֖  that their strong one had died כִּי־מֵ֥

 .and they fled וַיָּנֻֽסוּ: 

  

ה  נב יהוּדָ֜ ל וִֽ מוּ אַנְשֵׁי֩ יִשְׂרָאֵ֨  The men of Yisroel and וַיָּקֻ֣
Yehudah got up 

עוּ   and they shouted וַיָּרִ֗

ים   and they chased the Plishtim וַיִּרְדְּפוּ֙ אֶת־הַפְּלִשְׁתִּ֔

יְא עַד־בּ�אֲ   until one comes to the valley ֣� גַ֔

עֲרֵ֣י עֶקְר֑�ן   and until the gates of Ekron וְעַ֖ד שַֽׁ

 and the corpses of the Plishtim fell וַיִּפְּל֞וּ חַלְלֵי֤ פְלִשְׁתִּים֙ 

יִם  עֲרַ֔  on the way to Sha’rayim בְּדֶ֣רֶ� שַֽׁ
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 and until Gat וְעַד־גַּת֖ 

 .and until Ekron עַד־עֶקְרֽ�ן: וְ 

  

ל  נג בוּ֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔  The children of Yisroel returned וַיָּשֻׁ֨

  from chasing מִדְּ֖�ק 

ים חֲרֵ֣י פְלִשְׁתִּ֑  after the Plishtim אַֽ

סּוּ    and they plundered וַיָּשֹׁ֖

ם: חֲנֵיהֶֽ  .their camps אֶת־מַֽ

  

ח דָּוִד֙ וַ  נד   Dovid took יִּקַּ֤

י אשׁ הַפְּלִשְׁתִּ֔ ֹ֣  the head of the Plishti אֶת־ר

הוּ יְרֽוּשָׁלָם֑   and he brought it to Yerushalayim וַיְבִאֵ֖

יו        and his weapons וְאֶת־כֵּלָ֖

הֳלֽ�: ם בְּאָֽ  .he put in his tent שָׂ֥

  

  And when Shaul saw וְכִרְא֨�ת שָׁא֜וּל  נה
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 Dovid אֶת־דָּוִ֗ד

ייֹצֵא֙   going out toward the Plishti לִקְרַ֣את הַפְּלִשְׁתִּ֔

ר  he said to Avner אֶל־אַבְנֵר֙  אָמַ֗

א  ,the general שַׂר֣ הַצָּבָ֔

 ”?Whose son is this lad, Avner“ בֶּן־מִי־זֶה֥ הַנַּעַ֖ר אַבְנֵר֑ 

ר  ֹ֣אמֶר אַבְנֵ֔  ,Avner said וַיּ

לֶ�  י־נַפְשְׁ֥� הַמֶּ֖  I swear by your life king“ חֵֽ

עְתִּי:   ”.if I know אִם־יָדָֽ

  

ֹ֖אמֶר הַמֶּלֶ֑�  נו  ,The king said וַיּ

ה   You ask“ שְׁאַל֣ אַתָּ֔

לֶם:         ”.whose son is this young lad בֶּן־מִי־זֶה֖ הָעָֽ

  

 When Dovid returned ד וּכְשׁ֣וּב דָּוִ֗  נז

י  הַכּ�ת֙ אֶת־הַפְּלִשְׁתִּ֔  ,from hitting the Plishti מֵֽ

ר  ח אֹת�֙ אַבְנֵ֔  Avner took him וַיִּקַּ֤
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הוּ    and he brought him וַיְבִאֵ֖

 before Shaul לִפְנֵי֣ שָׁא֑וּל

י  אשׁ הַפְּלִשְׁתִּ֖ ֹ֥  and the head of the Plishti וְר

 .was in his hand דֽ�:בְּיָ 

  

ֹ֤אמֶר אֵלָיו֙ שָׁא֔וּל  נח  ,Shaul said to him וַיּ

ה הַנָּעַ֑ר  י אַתָּ֖  ?Whose son are you lad“ בֶּן־מִ֥

ד  ֹ֣אמֶר דָּוִ֔  ,Dovid said וַיּ

י   The son of your servant Yishai“ בֶּן־עַבְדְּ֥� יִשַׁ֖

י: ית הַלַּחְמִֽ  ”.of Beit Lechem בֵּ֥

 


